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Samenvatting: 
Bij de vraag aan de zaal ‘wat zijn kenmerken van SNOMED?’ zijn dit de meest genoemde: 
‘standaard’, ‘eenduidig’ , ‘terminologie’, ‘uitwisseling’ en ‘eenheid van taal’. Alle zeer treffend. 
Tevens wordt ‘classificatie’ genoemd. Later in de presentatie wordt het verschil uitgelegd tussen 
de uitputtende, polyhiërarchische structuur van SNOMED en termen in een classificatie, die 
minder specifiek zijn en maar onder één categorie kunnen vallen. Het laatste is nuttig voor 
statistieken, het eerste is van belang voor eenduidige uitwisseling.  
 
Er wordt uitgelegd dat er in Nederland al vele standaarden bestonden voordat SNOMED in beeld 
kwam. Uit de zaal wordt de vraag gesteld waarom niet alleen SNOMED voor alles wordt gebruikt. 
In Groot-Brittannië wordt dit zo gedaan. Het heeft voor- en nadelen. In Nederland is er voor 
gekozen om bijvoorbeeld medicatie niet met SNOMED te coderen, omdat daar al een goed 
ontwikkelde standaard, de G-standaard, voor beschikbaar is.  
 
Omdat concepten in SNOMED meerdere synoniemen kunnen bevatten, kunnen zorgprofessionals 
uit verschillende sectoren hun eigen termen gebruiken. Indien uitgewisseld wordt met een 
Persoonsgebonden omgeving (PGO), maakt SNOMED het  mogelijk een patiëntvriendelijke term 
te tonen. 
 
Tot slot wordt gedemonstreerd hoe als een diagnose vastgelegd wordt die SNOMED-gecodeerd is, 
direct de bijbehorende ICD-code en DBC kan worden getoond. Dit betekent dat de 
zorgprofessional voor verschillende doeleinden maar één keer hoeft vast te leggen. 
 
Tevens wordt getoond hoe op basis van de polyhiërarchische structuur van SNOMED en de 
definiërende relaties snel een cohort geselecteerd kan worden uit een grote groep patiënten en 
makkelijk analyses gedaan kunnen worden. 
 
 
Belangrijke leerpunten / kernpunten: 
 

1. SNOMED is de taal van de zorgverlener die ook door computers begrepen wordt 
2. SNOMED wordt gebruikt in het primaire proces, maar zorgt voor hergebruik in het 

secundaire proces 
3. De zorgprofessional gebruikt zijn eigen taal en hoeft maar één keer vast te leggen voor 

meerdere doeleinden. 
4. Met SNOMED komen niet alleen medische termen beschikbaar, maar ook 

patiëntvriendelijke varianten. 
 
Wat zijn de volgende stappen? Of waar is nu behoefte aan? 
Het programma om SNOMED te vertalen in het Nederlands is nog in volle gang. Er zijn al 150.000 
Nederlandse concepten beschikbaar, dus er kan al mee gewerkt worden want de belangrijkste zijn 
het eerst vertaald. Begin 2021 zullen alle relevante termen vertaald zijn.  



 
 


